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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЯК НЕВІД’ЄМНА ЧАСТИНА МОВИ

  Важливість дослідження фразеологічних одиниць є невід’ємною частиною вивчення мови. Особливо актуальним є вивчення функцій та існуючих класифікацій фразеологізмів в сучасній англійській мові, які хоч і привертали увагу дослідників, але не досліджувались в аспекті їх використання в  системі засобів номінації.

         Б.О. Ларін під фразеологічними одиницями розумів такі стійкі словосполуки, які характеризуються втратою первісних реалій і появою нового метафоричного значення [1]. Л.І. Ройзензон фразеологізми називав стійкими словесними комплексами. Усі стійкі словесні комплекси характеризуються тим, що вони існують у мові як готові одиниці, здатні творити мовлення як його будівельний матеріал: тільки ця риса об'єднує всі без винятку одиниці, що входять до фонду мови [1].
Свого часу деякі зарубіжні вчені, а саме Ф. де Соссюр, звернув увагу на існування стійких сполук слів, що належать до мови, а не до мовлення [4]. Систематизація і характеристика фразеологізмів, а також необхідність особливих прийомів їх вивчення вперше були обґрунтовані    Ш. Баллі. 
         Щоб більш детально дослідити використання фразеологізмів у мові, потрібно розглянути типи та види номінативних процесів в англійській мові. Мовна номінація утворює той фундамент, на якому базується комунікація [6]. В основі номінації лежить взаємозумовленість лексико-семантичної системи мови та фактів дійсності. У значеннях мовних одиниць відображена ідеальна форма існування предметного світу, його властивостей та відношень. Семантика мовної одиниці – це властивість, яка пов'язує її з позамовним світом як дійсності (референтне, денотативне значення), так і мислення про неї. З цього випливає, що номінація тісно пов'язує навколишню реальність з її мовним відображенням, установлює кореляцію між предметами й вибраними для їхнього позначення ресурсами вербалізації [5].
Потрібно звернути увагу, що вторинна лексична номінація є результатом природного розвитку мови, зумовленим пізнавальною і комунікативною потребою людини в її соціально-історичній практиці [6]. Виникнення нових соціальних зв'язків приводить до перетворення сконцентрованої у словесному знакові інформації. Співвідношення об'єктів пізнання здійснюється за допомогою засвоєних у процесі соціалізації мовних одиниць, шляхом новоутворення значень, виникнення конотацій, оскільки кожне слово має здатність вступати у змісто-утворювальні зв'язки з іншими словами.
           Важливо зазначити, що поруч з вільними сполуками слів мова багата на звороти, компоненти яких фіксовані, а відношення між ними закріплені. Такі звороти одержали назву стійких сполук слів [4]. Вони характеризуються відтворенням певного лексичного складу, обмеженого у виборі. Стійкі сполуки слів надзвичайно різноманітні за своїми видами. Стійкі сполуки слів характеризуються різноманітністю граматичної структури, ступенем внутрішніх зв’язків між компонентами, цілісністю значення, семантичними змінами, образністю, експресивністю.

        Потрібно згадати академіка В.В. Виноградова, який виходить із того, що більшість людей говорить і пише за допомогою готових формул, кліше [5]. У системі сучасної літературної мови слова, більшою мірою, функціонують не як вільні, раптово зчеплені окремі компоненти мови, а займають постійні місця в традиційних формулах. З цією думкою збігаються і висловлювання М.М. Шанського про те, що основною ознакою фразеологічних одиниць є відтворюваність. 

Привертають увагу різноманітні класифікації стійких словосполучень, зокрема О.Куніна, який враховує морфологічну стійкість фразеологізмів, що виражається в наявності компонента( або компонентів) з нульовою парадигмою і неповною парадигмою. Фразеологізм вживається як деяке ціле, яке не підлягає подальшому розкладанню і звичайно не допускає всередині себе перестановки своїх частин. З'являються такі ознаки фразеологічної одиниці:
· Популярність вираження в даній мові або в одному з його діалектних або соціально-мовних відгалужень.

· Відтворюваність у мовленні на правах мовної одиниці.

· Граматична організованість фразеологізмів за моделями сполучень слів, словосполучень, так званих предикативних сполучень слів і речень різних типів. 

· Елементами фразеологічної одиниці є мінімум два слова: одні дослідники наполягають на тому, що обидва слова повинні бути головними, інші вважають, що одне слово може бути головним, а друге-службовим, треті припускають наявність і таких фразеологічних одиниць, які представляють собою об'єднання двох службових слів.

· Віддільність елементів фразеологізму, кожен з яких ототожнюється зі словом.

· Незмінний порядок слів (певна послідовність лексичних елементів фразеологізму як суттєва ознака її структури, по-різному виявляється у фразеологізмах різних семантичних і граматичних типів).

· Стійкість лексико-граматичного складу, зв'язність елементів фразеологізму або константність і обов'язковість її лексико-граматичних елементів у даній комбінації. 
· Синонімічна заміна словом або всього фразеологізму, або деяких його елементів залежно від семантичного типу фразеологізму [4].
· Семантична ідіоматичність фразеологізмів деяких розрядів і, як наслідок, неможливість буквального перекладу на інші мови.
·  Глобальність значення фразеологізмів деяких розрядів, невмотивованість, вмотивованість або аналітичність значення фразеологічних одиниць в залежності від приналежності до певної фразеологічної категорії [4].
З метою максимального виключення із класифікації суб’єктивного фактору Кунін систематизує фразеологізми за їхніми структурно-семантичними особливостями. Його класифікація, зроблена на матеріалах фразеологізмів англійської мови, передбачає поділ на класи, підкласи і розряди [4].

Кунін виділяв класи на основі функції фразеологізмів у процесі спілкування: а) номінативні фразеологічні одиниці, б) номінативно – комунікативні фразеологічні одиниці; в) фразеологічні одиниці ні номінативного, ні комунікативного характеру; г) комунікативні фразеологічні одиниці [4].

Перший 
клас охоплює звороти типу словосполучення, що виконує у реченні лише номінативну функцію. Наприклад: be on top of the world, all the world and his wife. Кунін відносить сюди також словосполучення з одним повнозначним словом (above the salt, at a promium), сурядні сполучення типу ( well and good, wear and thear) і звороти з предикативною структурою  (as the crow flies) [3].

До другого 
класу належать дієслівні фразеологізми, які можуть бути трансформовані в речення з присудком у пасивному стані( наприклад: to break the ice – the ice is broken) [3].

Третій  клас складають вигукові фразеологізми, типу словосполучень та речень [2].

У четвертий клас входять фразеологізми, що своєю 
грамматичною структурою є реченням (наприклад: the coast is clear, birds of a feather flock together, when two Sundays come together) [2].

Фразеологізми складають невід`ємну частину мови, а отже виконують найрізноманітніші стилістичні функції: оцінну, емоційно-експресивну, функцію створення сатири й гумору. Фразеологізми викликають у читача (слухача) певне ставлення до зображуваного, дають йому оцінку-позитивну чи негативну. Схвалення, прихильність, співчуття чи захоплення викликають фразеологізми. Емоційні мовні одиниці також містять компонент оцінки, виражають позитивні чи негативні почуття, характеризують психічний стан мовця, передбачаючи існування додаткового стилістичного колориту. В основі експресивних мовних одиниць лежать соціопсихологічні та власне мовні критерії оцінки виражальних засобів. Експресія з'являється там, де є можливість зіставлення, посилення певних ознак на основі протиставлення [4]. Навіть окремі фразеологізми різних типів досить часто використовуються як один з найважливіших засобів емоційного зображення експресії.

        Отже, в основі номінації лежить взаємозумовленість лексико-семантичної системи мови та фактів дійсності, існує взаємозв’язок між первинною і вторинною номінаціями. У мові існують змінні та стійкі словесні сполуки, значення останніх фіксоване і незмінне. Вчені приводять різноманітні класифікації стійких словесних комплексів, беручи за основу своєї концепції окрему характеристику.  
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